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Sabahin erken saati zehir
gibi hayatlarin yasandigi
isci cadir kampit... Su
kanalinin kiyisinda. Ginde
12 saat ¢alisan cocuk,
kadin, yasl tanm iscilerinin
evleri.

The labourers' camp where
bitter lives are led; early
hours of the morning. By
the canal. It is the home of
children, women and the
elderly workers working
more than 12 hours a day.
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GUn boyu tarlada
coluk cocuk ekmegini
kazanan, hak ettigini
elci ile paylasmak
zorunda olan,
artakalani ¢cadirina
fahis fiyattan elektrik
satan agaya kaptiran
aileler, yuzyillardir
Adana’da tarm

iscilerinin kaderini 21.

ylzyilda yeninden
yeniden yaslyor.

Families struggling
to earn its keep in
the fields with all

its members, has to
share some of what
it earns with the
intermediary and
gets the rest taken
away by the landlord
who sells their tent
electricity at criminal
prices. These
families have been
sharing the same
destiny lived by
agricultural farmers
over and over again
in the 21st century of
Adana.
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Alan calismasi yapan saha ekibi gdrisme yapmak Uzere ovadaki
bir cadira izin alarak yaklasiyor. Tam o sirada ailenin yemek
yedigini goriyor. Hemen sofraya davet ediliyorlar. Sofrada
dikkati ceken sey yedikleri oluyor. Tepsinin icinde domates
salcasina karnstinlmis sekilde hazirlanmis yalnizca bulgur pilavi
yer aliyor ve sekiz kisilik ailenin 6gle yemegini bu olusturuyor.
Yanlarinda da tulumbadan aldiklari cok ilik icme suyu var.

The field study team approaches a tent in Adana plain for an
interview. They see that the family are eating. They are invited
to join them immediately. What they have to eat draws their
attention. A tray holds only bulgur mixed with tomato paste and
this is all a family of eight has to eat for lunch. They have very
tepid water which they drew from a pump.

17
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Rakkali ilkokul 86gretmeni ibrahim... 2013
yilinda Rakka'daki siddetli catismalardan
kacip bes odluy, bir kizi ve karisiyla birlikte
Sanliurfa Suruc’a gelir. Uc ay oradaki
kampta kalir. Daha sonra is aramak icin
yollara duser. Cukurova’nin bereketli
topraklarina ulasir. ibrahim 6gretmenin

bel fitigi vardir. Calisamaz. Dort oglu, bir
kizi 18 yas altindadir. Ortanca oglu isten
donerken traktor kasasindan diser ve yere
disttgunde sol kolunun Gzerine kazma
denk gelir. Hem kolu kirilir hem de yara agilir.
Acilen ameliyata alinir. Diger oglu ayadini
kirar yine bir traktor kazasinda. ibrahim
ogretmen de hasta oldugundan evin gecimi
yalnizca 16 yasindaki ogluna, Ahmet'e kalir.
Oglu gunde 45 TL (15 USD) kazanir ve
sekiz kisilik ailenin buttn gecimini saglar. Bu
parayla kardeslerinin kemikleri hizla iyilessin
diye ginde iki litre sdt alinmaktadir en yakin
koyden.

Ibrahim, the school teacher from Raqqa...
Ibrahim escaped heavy fighting in Ragga in
2013 with his wife, daughter and five sons
and came to Surug in Sanliurfa. They stayed
at the camp there for three months. Later
they took to the road for work. They made
it to the fertile lands of Cukurova. Ibrahim
has groin hernia. He cannot do heavy
work. Four of his sons and his daughter are
younger than 18. While one of his younger
sons is returning from work, he fell of the
tractor trailer and was hit by a pickaxe on
the left shoulder. He suffered a broken arm
and an open wound. He was operated on
immediately. Another son broke his foot,
once more in a tractor accident. As Ibrahim
is sick, the whole burden of the household
falls on the shoulders of his 16 year old son,
Ahmet. He makes TRY 45 (USD 15) a day and
has to support a family of eight. Some of
the money is used to buy two litres of milk
every day from a nearby village, so that the
bones of the injured brothers will heal more
quickly.
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& 62 yasindaki Mustafa, G¢ yil 6nce gelmis Suriye’den esi ve dort cocuguyla Adana'ya.
Can havliyle kendilerini sinira dogru kacisirken bulduklarini anlatiyor. “Olim veya
yasam gibi iki secenedimiz vardi” diyor. Araplar ile Kurtlerin uyumunun simgesi
haline dénismis Mustafa Amca. Cadir alaninda en ¢ok sézd dinlenen kisi haline
gelmis. Baglamasi ile karsiliyor bizi. Kulagimiza tanidik gelen bircok ezgiler. Sadece
caliyor. Caldigi ezgilerin sdzlerini soruyoruz, neden calarken sdylemedigini merak
ederek. Once susuyor Mustafa Amca, sonra i¢ cekerek “Benim topraklarimdaki
savas bitmeden, sarki-tirkd séylemek haram bana” diyor. Hepimiz susuyoruz.

g4 62 year old Mustafa moved to Adana from Sanliurfa, where he first arrived after a
difficult journey from Syria with his wife and four children. He recounted how they
ran towards the border in fear for their lives. He said “We had two options, to live
or to die.” Mustafa has turned into a symbol of harmony between Arabs and Kurds.
He has become the man whose word is heeded at the tent site. He welcomed us
with his baglama. We heard familiar melodies. He played but did not sing. When we
asked him for the words to the melodies and why he isn't singing, Mustafa first fell
silent, then said with a sigh “I cannot sing until the war ends in my land.” We all fell
silent.

25
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g4 33 yasindaki ibrahim,

Halep cevresinde bir kdyde
yasar, gecimini tarim

ve hayvancilikla saglar.
Cani, cigeri kiz kardesidir
ibrahim’in. Bes cocuk ve
kocasi Fadil ile hayatini
surdardr koyinde.

“Gun batimi aksam
saatleri karsi kéyde bir
hareketliligin oldugunu fark
ettik. Silah sesleri, dumanlar
ve ¢igliklar yikselmeye
basladi. Uzerimizdeki
kiyafetlerden baska bir
sey alamadan kactik.
Hicbir seyi distinemedik,
yasanilan bir can pazariydi
ve canimizi kurtarmak
icin sadece kactik nereye
kacacagimizi bilemeden. Bir
kag gin sonra égrendigim,
insanligin ne kadar da rezil
ve cekilmez oldugu. Zehra
kardesim, yegenlerim ve
Fadilin genis ailesi, kéyde
yasli gen¢ cocuk demeden
bir kiyim yapilmis. Zehra
yakilarak bes cocugu
da kuyuda bogularak
oldirulmds. Fadil'a da bu
kiyimi zorla izlettirmisler
ve kdydn bdtin fertlerine
bu 6lim sekli teker teker
yasatilmis. Bir taraftan
Zehra kardesime mi
yanayim, her seyden
habersiz yegenlere mi,
kéydme, dlkeme mi?”

4 33 yearold Ibrahim used to

live in a village near Aleppo
and made his living by
farming and animal keeping.
Zehra used to live in the
village two kilometres away.
Zehra was Ibrahim's sister,
the apple of his eye. She lived
there with her five children
and husband Fadl.

“That evening at sunset

we realised something was
going on in the neighbouring
village. There was gunfire,
rising smoke and screams.
We ran with nothing but

the shirts on our backs. We
didn't think of anything else,
it was a massacre and we ran
wherever we could to save
our lives. I learned a few days
later what despicable and
unbearable things humans
are. My sister Zehra, my
nephews, nieces and Fadl's
whole family were massacred
at the village, where they
spared neither young or old.
Zehra was burnt to death

and her five children were
drowned in a well. Fadl was
made to watch the massacre
and all inhabitants of the
village were then killed in

the same way. Which should
I weep for; my sister Zehra,
my innocent nephews and
nieces, my village or my
country?"

29
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Esini Suriye'deki ic savasta kaybediyor Fatma
teyze. Dort kizini da tarlalarda calistirmak
zorunda kaldigini sdylerken ¢ok UzUlUyor ve
ekliyor: “Suriye’deyken butin kizlanm okula
gidiyordu ve esimle beraber sahip oldugumuz
kucik marketimizi isletip hayatimizi mutlu
sekilde sdrduriyorduk. Simdiyse bu hayati
bize cok gérenlerin ginin birinde elbet
cezasini cekmelerini diliyorum.” Dayibas!

veya elcilerin tarlada galisirken kizlarina kotu
davrandigini, onlar fazladan ¢alistirdigini
soyllyor. Suriyeli olduklan icin tarla
sahiplerinin bunu firsata cevirdiklerini, ucuz is
glcu olarak gorduklerinin de altini giziyor ve
hayatlarini strddrebilmek icin buna katlanmak
zorunda kaldiklarini belirtiyor. “Savas biterse
Suriye’ye dénecek misiniz?” sorusuna ise
ictenlikle yanit veriyor; “kesinlikle dénecegiz,
buradaki insanlar bize hic iyi davranmiyor”.

Aunt Fatma lost her husband in the war in Syria.

She was very upset when she said that her four
daughters now have to work in the fields and
adds: "In Syria all my daughters went to school
and we managed our little shop together with
my husband. We led a happy life. Now I wish
those who did not leave us to our lives will one
day be punished.” She said that the foremen
and intermediaries treated her daughters badly
in the fields and made them work extra. She
emphasised that field owners took advantage
of them being Syrians and saw them as cheap
labour and added that they have to put up with
itin order to survive. To the question “Will you
return to Syria when the war is over” she replied
sincerely: “We'll definitely go back. The people
here do not treat us well at all.”

33









36

isci cadir kamp alaninda (g
cocugu olan bir kadin iki yasindaki
cocugunu sineklerden korumaya
calisirken ayni zamanda, Halep
kentinden kacarak yasam
micadelesi icin Adana'ya
geldiklerini anlatiyor. Cileli ve zor
bir yasami anlatirken utaniyor,
kocasinin sabahtan aksama kadar
calistigini séylerken bir yandan
acikan cocuklarina domates

ve ekmek verip ac karinlarini
doyuruyor. Dort aylik bebegine
sit alamadiklarini, kazandiklari
paranin sadece hayatlarini
strdurebilmeleri icin yettigini
soyllyor.

At the labourers' tent camp, while
a woman with three children

is struggling to protect her
two-year old from flies, she is
telling that they came to Adana,
fleeing Aleppo. As she recounted
a sorrowful and difficult life she
was ashamed, while she told

of how her husband worked
from morning till dusk, she was
feeding her hungry children
tomatoes and bread. She said
that they could not get milk for
her four month old baby, that the
money they earned was barely
enough for their survival.
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&4 Babam hepimize bakamiyor... fd My father can't take care of us all...
Uzaktan genc bir kadin bize el salliyor. Ayoung woman waved at us from a
Onun cadirina da gelmemizi istiyor. distance. She wanted us to go to her

15 daki Levla’ d i<afi tent too. We were invited to the tent
yasindaki Leylanin cadirina misatir of 15 year old Leyla. She got married

oluyoruz. Leyla erken evlendirilmis. iki at quite early age. She has a two
yasinda bir cocugu var. Ayni zamanda years old son. She is also pregnant.
hamile.

‘I have ten siblings and my father
"Biz 11 kardesiz ve babamin iki esi has two wives. My father' cannot take
var. Babam hepimize bakamiyor, bu care ofus a”’,, s0 he married

. . . me off early.
ylzden beni erken yasta eviendirdi.
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imen 15 yasinda Rakkali geng
bir kadin... “Suriye’de 6. sinifa
kadar okudum, sonra savas
¢kt buraya geldik. Burda da
kanser oldum zaten. Burasi
cok sicak, serumu taktiklarinda
glinlerce yemek de vermiyorlar,
kocam da birakti zaten”

6 ay once evlendirmisler
imen'i. Evlendikten 3 ay sonra
hastaligi ortaya ¢ikinca, sen
hastasin diyerek terk etmis
kendisi de cocuk olan kocasi
imen'i.

Evlendirildigi icin mutlu degil
imen, ama bu sekilde; hastalig
yUzinden terk edilmek de
Uzmuas.

Imen is a 15 year old young
woman from Ragqga. She was
diagnosed with leukaemia three
months ago.

‘I studied until the 6th grade in
Syria, then the war broke out
and we came here. I got cancer
here. It is very hot, when they
give me the drip they won't let
me eat for days and my husband
has left me”

Imen was married off six
months ago. When she became
ill three months into the
marriage, her husband, who was
himself a child, left Imen citing
her illness.

Imen was not happy to have
been married off, but to be left
for being sick made her sad too.
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Ben Hasan Mahmut 16 yasindayim.
Kobane’de diinyaya geldim. Savastan
dolayi Tiirkiye’ye gelmek zorunda
kaldik. Babam annem herhangi

bir is yapmiyor. Suriye’de okula
gidiyordum. Ama goc ettigimiz icin
okula devam edemedim. Okumak
glizel bir sey insan bilgili oluyor,
kendi isini kendisi halledebiliyor.

Ucg yildir calisiyorum. Sigortasiz
calisiyoruz. Hastaneye gittigimizde
sikintilar yasiyoruz. Burada hayat
¢cok zor. Calismaktan baska higbir
seye vaktimiz olmuyor. Yorgun
duslyoruz. Ama tatil ginleri oldu mu
arkadaslarla oyun oynuyoruz. Dil ve
paramiz olmadigindan dolay: hicbir
sey yapamiyoruz buralarda. Calismak
istemiyorum ama aile durumundan
dolayi ve yokluk icinde oldugumdan
dolayi calismak zorundayim. Beni
Uzen sey kicik olsam da her isi
yapabilecek géziyle bana bakmalari.

I'm Hasan Mahmut, I'm 16. I was born
in Kobane. Because of the war we had
to come to Turkey. My father does not
have a job. In Syria I went to school.
But I had to leave school when we left.
Studying is good, one knows things,
can take care of his own business. ['ve
been working for three years. We work
without insurance. When we go to the
hospital there are difficulties. Life here
is very difficult. We have no time for
anything other than work. We are so
tired. But when there is a holiday I play
games with friends. Because we don't
know the language and don't have any
money, we can't do anything here. I
don’t want to work, but because of my
family and because I'm poor, I have

to work. What upsets me is that they
think I can do any job, even though I'm
small.
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Kimsenin bakmadigi cocuklar...
Gadir alanlarinda cocuklar
sabahtan aksama kadar oradan
oraya kosturuyorlar. Bulunduklari
arazide ilgilerini cekecek ne varsa
cocuklarin oyun ve oyuncaklari
oluyor. Bakimdan anlasilan
cocuklarin karninin doyurulmasi
¢ogu zaman... Cocuk yirimeye
basladidi anda ¢adir grubunun
ortak cocugu haline geliyor. Yeni
dogan bebek bakimi 6nemli,
daha farkli bir 6zen istiyor ama
hanelerin bunlar saglayacak

ne ekonomik ne de kultdrel
birikimleri var. Hane disindan
nobetci birinin cocuklara bakmasi
yaygin bir uygulama. Ayrica
annelerin yeni dogan cocuklarini
eger calisiyorsa tarlaya yaninda
gotirmesi de rastlanan bir
aliskanlik. Cocuklarin cocuklara
bakmasi... 8-10 yasindaki kiz
cocuklar kucaginda bebeklerle.

Children who no one looks
after... In tent sites children run
around from morning to evening.
Whatever attracts their attention
around the site becomes their
toy. Care is considered to be
providing food for the children
most of the time. As soon as a
child can walk, he or she becomes
the communal child of the

tent site. Care for the newborn

is important and demands
attention but households have
neither the economic nor the
cultural resources for this.
Having someone outside of the
household on rotation to watch
over the children is common
practice. It is also common for
working women to take their
newborns to the field with them.
This is where children taking
care of other children comes into
play. Eight or ten year old girls go
around with babies in their laps.
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Musluktan kesintisiz akan suyun,
konforlu mutfak ve banyo
ortaminin ve ekipmanlarinin
olmadigl, elektrigin sagladigi
bircok imkandan mahrum
mevsimlik tarim iscisi kadinlarin
yemek ve ekmek yapmasi,

bulasik ve camasir yikamasi,
cocuklarinin bakim faaliyetlerini
yerine getirmesi, tuvalet ve banyo
olanaklarini saglanmasi, tasima
suyla camasir yikanmasi, sicak
suyun hazirlanmasi, yakacak odun
temin edilmesi, kisaca ailelerin
yeniden Uretim faaliyetlerini hem
cok yorucu hem de zaman tuketici
aktiviteler haline getirmektedir.
Bu faaliyetlerin ytku ise

orantisiz bir bicimde kadinlarin,
kiz cocuklarinin omuzlarina
yUklenmektedir.

Women who do not have running
water, adequate kitchen and
bathroom facilities and equipment
and are devoid of the benefits of
electricity find activities for the
reproduction of their families,
such as cooking and bread baking,
washing dishes and laundry,
giving care to their children and
meeting their sanitary needs to be
very time consuming and tiring
activities as washing needs to be
done by carried water, which is
warmed up by collected firewood.
The burden of these activities falls
disproportionately on the shoulders
of women and girls.
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Gittigim bir evde cay ikram
ettiler, ben de onlar
kirmamak igin ikrami kabul
ettim. Sadece evin babasi
benimle birlikte caya eslik
ediyordu. Digerlerinin
neden cay icmedigini
sordugumda “Cadinmizda
sadece iki cay bardagi var.
O yuzden biri cay icerken
dideri onun bitirmesini
bekliyor.” dediler. Aceleyle
cayimi ictim daha fazla
bekletmemek adina.

In one home I went to, they
offered tea and I accepted
so as not to offend them.
Only the father of the family
accompanied me. When I
asked why the others were
not drinking tea, “We have
only two tea cups in our
tent. Thatis why one has to
wait for the other to finish
their tea.” Atthat pointI
hurried to finish my tea,

so as not to keep others
waiting.
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Okur-yazar olmayan nifusun
icerisinde ilk sirada gelen
ylizde19,7 ile 6-14 yas aras|
cocuklardir. 6-14 yas grubunun
yas ortalamasi olan 10 yas!
temel alarak diisindigimizde
bu cocuklarin egitim agisindan
savas magduru olduklarini
dustnebiliriz. Cinku geriye
dogru dustndigumuzde 5-6
yilllk mazisi olan i¢ savasin
basladidi yillarda bu ¢ocuklar
okula baglamak Gzereydiler.
Savasin basladig yillarda
hentz okul caginda olmayan
cocuklarin buyudk bir orani
maalesef Turkiye'de de uygun
egitim kosullarina sahip
olmadiklarindan okula hig
baslayamamislardir.

Among the illiterate
population, the largest group
consists of children between
6-14 with 19.7 per cent. To take
the median age of 10 from the
6-14 age group, we could say
that these children's education
is a victim of the war. For
looking back, 10 year olds were
about to begin school when the
civil war started five years ago.
Most of the children who were
not of school age when the

war began have unfortunately
never began school due to the Q

lack of suitable educational fenu2uio
conditions in Turkey.
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alkinma Atélyesi, Avrupa Komisyonu insani

Yardim ve Sivil Koruma Ofisi (European

Commission’s Directorate-General for
Humanitarian Aid and Civil Protection-ECHO)
Avrupa Birligi insani Yardim Fonu finansal destegi
ve uluslararasi bir sivil toplum kurulusu olan GOAL
Global ishirliginde Mayis—Kasim 2016 arasinda
uyguladigi Tiirkiye’nin Giineyindeki Suriyelilerin
ve Gocmenlerin Korunma ve Saglik Kosullarinin
lyilestirilmesi Projesi kapsaminda bilgilendirme,
savunu ve insanf yardimi iceren biitinlesik bir
yaklasimla hassas durumdaki go¢gmen gruplarinin
korunmaya dair karsilastiklari riskleri azaltmayi
amagclamistir.

Temel hedefi derinlemesine arastirma ve savunu, bilgi
yayimi ve gida disi malzemelerin dagitimiyla gé¢cmen
nifusun karsi karsiya oldugu risklerin azaltilmasi olan
projenin asagidaki baslica faaliyetler uygulanmistir;

1. Bilgi Yonetimi ve Mevcut Durum Analizi

Diizensiz go¢cmenlerin nerede ve hangi bitkisel
uretimde calistiklarinin haritalanmasini, kosullarinin
daha iyi anlasilmasini ve karsilasilan korunma
risklerinin giderilmesi igin kanit temelli politika
oneriler sunulmasi.

2. Toplumsal Aglar Araciligiyla Bilgi Yayimi

Hedef gruba temel haklar, yiikiimlilikler ve hizmetler
hakkinda bilgi sunularak Suriyeli gégmenlerin mevcut
hizmetlere erisimi ve kullanimina destek verilmesi.

3. Gida Disi Malzeme Dagitilmasi

Temel ihtiyaglarin karsilanmasi amaciyla hedef
gruplara hijyen ve koruyucu malzemeler iceren gida
disi malzeme paketleri dagitilmasi.

roject on Improving the Protection and

Health Conditions of Syrians and Migrants

in the South of Turkey implemented by
Development Workshop between May and November
2016 with the financial support of the European
Commission’s Directorate-General for Humanitarian
Aid and Civil Protection (ECHO) and in cooperation
with international non-governmental organisation
GOAL Global, has targeted to reduce the protection
risks of vulnerable migrant groups using an integrated
approach of information dissemination, advocacy and
humanitarian aid.

Activities has been implemented within the 3
components of the Project that has the main goal of
mitigating the protection risks of migrant populations
through research and advocacy, information
dissemination, and distribution of non-food items;

1. Information Management / Situational Analysis

Presenting evidence based policy recommendations
for mapping of where and which agricultural
commodities irregular migrants engaged in,
understanding their conditions and addressing and
mitigating protection risks.

2. Information Dissemination via Networks
Supporting and facilitating Access and use of available
services by Syrian migrants through providing

information about fundamental rights, responsibilities
and services.

3. Distribution of Non-Food Items

Distribution of non-food items including hygiene and
protection Kkits to target population in order to provide
fundamental needs.
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